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Введение
Модель нестойкого словосложения в английском языке имеет чрезвычайно высокую продуктивность и
широчайшие креативные возможности, абсолютную свободу комбинаторики именных компонентов. Как
особый способ структурирования речи нестойкое словосложение представляет несомненную ценность как
объект дискурсивного анализа, в частности типологии дискурсов. Известно, что количественное
соотношение лексического и синтаксического типов атрибутивных синтагм существенно различается в
текстах научной, художественной и публицистической речи , что делает данную работы, цель которой –
исследование сложных слов нестойкого типа в научной речи, актуальной.
Объектом исследования являются сложные слова нестойкого типа, а предметом – научный стили речи.
Для достижения поставленной цели в работе были сформулированы следующие задачи:
- определить понятие сложных слов нестойкого типа в лингвистике;
- исследовать структуру сложных слов нестойкого типа;
- сформулировать основные языковые особенности научного стиля речи
- проанализировать морфологические особенности терминологических единиц в научном стиле речи;
- исследовать сложные слова нестойкого типа в научных статьях из области физики.
Материалом исследования послужили англоязычные статьи научного характера.
Источником исследования послужили труды таких лингвистов, в том числе и в области английского языка,
как Л. С. Бархударов, Ж А. Голикова, и др.
Методами исследования послужил метод анализа, а также статистический метод.
Теоретическая значимость исследования заключает в том, что полученные результаты могут быть
применены в теории перевода иноязычных текстов научного характера, содержащих сложные слова
нестойкого типа.
Практическая значимость исследования заключается в том, что полученные результаты могут быть
применены в практике перевода научного текста, содержащего сложные слова нестойкого типа.
Структура работы состоит из введения, двух глав, заключения и списка используемой литературы.

Глава 1. Функциональные и морфологические особенности сложных слов нестойкого типа в научной речи
1.1. Понятие сложных слов нестойкого типа в лингвистике
Известно, что система языка формируется различными типами отношений, категориями и уровнями. При
этом главная роль в организации данной системы отводится отношениям парадигматики и синтагматики,
то есть линейному соположению единиц языка .
Вслед за такими учеными, как А. И. Смирницкий и О. С. Ахманова, мы относим атрибутивные синтагмы
лексического типа соединения к сложным словам нестойкого типа, возникающим в результате простого
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соположения именных основ .
Применительно к данному явлению используются такие термины, как номинализация (именная
трансформация) , интеграция словосочетания , именная синтаксизация , детерминированные композиты ,
сжатые атрибутивные комплексы (compressed nounphrase structures) , словосочетания с существительными-
эквивалентами прилагательных , определение, образованное соположением.
Большая часть лексики, содержащаяся в научных статьях является узкоспециальной, что делает ее
сложной для перевода. Кроме того, усложняют интерпретацию текста различные конструкции не
свойственные переводящему языку, к которым относятся атрибутивные группы. Атрибутивная группа – это
цепочка определений, состоящая из нескольких элементов, например, из существительных в общем падеже
и прилагательных, иногда из целого фразеологического единства или даже предложения, образованных
соположением .
Ж.А. Голикова трактует препозитивные атрибутивные словосочетания следующим образом: «это
словосочетания, образованные путем соположения ряда существительных и называемые препозитивными
атрибутивными (англ. attributive – относящийся к определению, выступающий в функции определения,
обладающий свойствами определения) словосочетаниями» .
Препозитивные атрибутивные словосочетания, которые бывают двучленными (e.g. a university student) и
многочленными (e.g. Three-Power Geneva nuclear weapon test ban treaty negotiations break), являются
словосочетаниями, обладающими своими структурными и семантическими особенностями, которые состоят
в смысловых связях между компонентами
словосочетания, и для их адекватного перевода необходимо помнить о структурных и семантических
особенностях данных словосочетаний.
Несмотря на то, что относительно многочленных (сложных), двучленные (простые) препозитивные
атрибутивные словосочетания не вызывают больших проблем при переводе, существует несколько
особенностей передачи подобных словосочетаний на русский язык. Связи между существительным и
прилагательным в словосочетаниях вида «прилагательное + существительное» различны. Однообразные
по составу английские словосочетания нередко могут передаваться разными структурными и
семантическими словосочетаниями на русский язык : white snow – белый снег, white power – власть белых.
Далее в практической части работы будут рассмотрены сложные определения, образованные
соположением (или, по-другому, сложные нестойкие слова) на примере текстов научного стиля.

1.2. Структура сложных слов нестойкого типа
Нестойкое сложное слово может фигурировать как самостоятельная синтагма или как грамматически
главный компонент в составе атрибутивной синтагмы синтаксического типа.
В основу структурной иерархии лексических синтагм положена классификация, разработанная Е.Б.
Яковлевой. Она включает следующие типы единиц, характеризующихся цельностью номинации и цельно-
оформленностью:
1) двухосновное сложное слово
2) трехосновное сложное слово с номинативными и атрибутивными основами
3) многоэлементное сложное слово с номинативными и смешанными основами
4) морфологически оформленные синтагмы с внутренним синтаксисом
5) синтаксически замкнутые определения;
6) собственно уподобление слов) .
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